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3ACOBM BIATBOPEHHA CEMAHTUKU 3ANEPEYEHHA Y CYHYACHOMY
AHITMOMOBHOMY XYAOXXHbOMY OUCKYPCI

LWeanko [. C.

Y cmammi posensdaembscsi MOHAMMS CeMaHMUKU 3arnepeqeHHs, 30ilicHeHa
cripoba ocsieHymu 3acobu 8UOKPEMIIEHHS] CEMaHMUKU ma QyHKUiU 3anepeyeHHs y
Ouckypci 4yepe3 38epHeHHs 00 MOoHSIMb mpaduuiiHoi noeiku ma aHania ix
8i00bpaxkeHb y JliH28icmuuyi Ha OCHO8I MeopemMuUYHUX MOJIOXKEHb HayKo8uUX fpaub
T. lieoHa, J1. JayHiHe ma iH. y HanpsMmy OUCKYpPCUBHO-NpazMamu4Ho20 nidxody 0o
BUBYEHHSI CUHMaKcucy.

Knroyosi crioga: 3anepedyeHHsi, CyOKeHHs, KOHmeKcm, inoKymusHa mema, OUCKYypC,
3arnepeyHe 8UCI08/IEHHS], CUHMAaKCUYHa KOHCMPYKU|S.

B cmambe paccmampusaemcsi NOHsIMuUe ceMaHmMuKU ompuyaHusi, ocywecmerneHa
nonbimka nocmuyb cpedcmea 8bifenieHUss ceMaHmuKu U ¢byHKUUl ompuyaHus 8
Ouckypce 4epe3 obpaweHue K rnoHAMUSAM mpaduyuoHHOU J/102UKU U aHasiu3 ux
ompa)eHull 8 /IUHeBUCMUKE Ha OCHOB8E MEOPEMUYECKUX MOSIOKEHUU Hay4YHbIX
mpydos T. ['ueoH, J1. [JayHuHe u Op. 8 HarnpaeneHuu OUCKYPCUBHO-NpazMamu4ec-
K020 nodxo0da K U3y4YeHUr0 CUHMakcuca.

Knroyesbie criosa: ompuuaHue, Cyx0eHue, KOHMeKCm, USIOKYmueHasi Uersb,
AucKypc, ompuuamersibHOe 8bICKa3bleaHue, CUHMaKcu4ecKast KOHCMpPYKUUS.

The article considers the notion of negation semantics, the attempt is made to grasp
the means of singling out the meaning and functions of the negation in discourse
applying to notions of traditional logic and analysis of their representation in the
linguistics based on the theoretical claims in the scientific papers of T. Givon,
L. Downing and others in the field of discourse-pragmatic approach to syntax study.
Key words: negation, proposition, context, illocutionary force, discourse, negative
utterance, syntactic construction.

3anepeyeHHA Ta BM3HAYeHHA MOro ctaTycy y Pi3HUX Haykax 3anuwaeTbes
NpobreMHMM Ta A0 HAaLWOro Yacy HeBU3HaAYEeHUM MUTaHHAM, Lo MnpuBepTae ysary
dinocodis, norikie, ncuxonoris Ta NiHreiCTiB. [laHa cTaTTa Mae 3a MeTy OKpecnuTu
Aekinbka nigxodiB 0O TpakTyBaHHA 3anepeyeHHs y LapuHi TpaguuinHol norikym Ta
CeMaHTUKWN, MoKa3aTh Heob’EKTMBHICTb 3aCTOCYBaHHS 3araribHOMPUIAHSATUX MEeTOOUK
AN pO3yMiHHA Ta BUOKPEMIEHHS 3Ha4YeHHs Ta OYHKUIT 3anepeyveHHs y ANCKYPCi.

AKTyanbHiCTb focnigXeHHs oBymoBrieHa yHiBepcarnbHUM XapakTepoMm KaTeropii
3anepeyveHHsl, HeQoCTaTHLOK BMBYEHICTIO MPOSBY 3arMepeyHoOro 3HavyeHHs Ha pPiBHi
MOBW. KaTeropisi 3anepevyeHHs1 B MOBi XapakTepu3yeTbCHA PO3rOPHYTOH, CKMaaHO
CUCTEMOIO 3acobiB BUPaXEHHS I HEOOHOPIOHICTIO CeMaHTUKWU, Lo NPOAOBXKYE
npuBepTaTu yBary OOCMIAHWKIB, He3BaXarudn Ha BaraToniTHI Tpaauuilo BUBYEHHS
(E. Knima, E. WeHgensc, E. Nagyyesa, A. baxapes, B. boHgapeHko, J1. Bapxyaapos,
O. Wreninr, B. Komicapos, I'. llesiToBa Ta 6arato iHwWwMx). MNpoTe oo uux nip B Hay-
KOBi niTepaTypi Hemae eOHOCTI OYMOK BiAHOCHO KaTeropianbHOI NPUHAaNEXHOCTI
3anepeyveHHs. BoHoO BM3HavaeTbca K noriko-rpamaTuyHa (B. BoHaapeHko), rpama-
TuyHa (E. WeHpenbc), cuHTakcmyHa (B. Mamepos, E. LlleHgenbc), MoOHATIMHA
(O. EcnepceH) kaTeropis. binblwicTb HaykoBMX Mpaub, MNPUCBAYEHUX AOCHIOKEHHIO
CEMaHTUKWN 3anepeyveHHsl, CTOCYETbCA po3rnsagy 3 no3uuin dinocodii Ta noriku Tmux
CUHTaKCUYHUX KOHCTPYKLIN, B SKUX MICTUTbCA 3anepeveHHsa. Cnpobu BuByatu Bnac-
TUBOCTI 3anepeyeHHs y MOBIEHHI Oynu 3AiNCHEHI BITYN3HSHUMK Ta 3apyOikHUMMK
BYEHMMMU, 30kpema 3axapuyk |. O. (po3rnsgae CUHXPOHHY MMOLWMHY 3anepeyeHHs Ta
ONucye napagurMy BUpaXKeHHs 3anepeyeHHs B aHmincobkin Mosi), KomapHuupeka . (Bu-
BYa€E OCHOBHi 3ac0o0M BMpaXkeHHs1 3anepeyveHHst B aHrmincbkin mo.i), MockaneHko C. M.
(aHanizye 0cobnMBOCTI BXXMBaHHSA KOHCTPYKLLi i3 3anepeveHHsM B aHrnincekin MoBi),
TatapoBcbka O.B. (KpUTM4HO BUMBYAEe Tpaguuii  OOCNIMKEHHS  MHOXWUHHOMO
3anepeyveHHs B aHrmincekin  mosi), [ibposa B. A. (BcTaHOBMOE nparmMaTuyHi
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XapaKkTepuUCTUKN BUCIOBMNIOBaHb i3 3amnepeveHHsaM Yy [ifoBil aHrmiACbKin MOBI),
T. BOH (BMBYaE NOHATTA 3anepeyveHHs y AKOCTi Mpono3nuinHoi moganbsHocTi), I. ToT-
Ti (HayKoBi iHTepecu 30cepemxeHi Ha AeTanbHOMY KOMM'IOTEPU3OBAHOMY BUBYEHHI
BapiaHTiB 3anepeyeHHss B aHrnincbkoMy YCHOMY Ta MMCbMOBOMY MOBIEHHI), ane
KiNbKICTb TakmMx pobiT € HEBEMUKOLO.

3anepeyeHHsa — eneMeHT 3HaAYeHHS PeYeHHs], AKUA BKasye, Lo 3B’4A30K, BCTa-
HOBIEHWUI MK KOMMOHEHTaMM PeYeHHs, 3a AYMKOK MOBLS, pearnbHO He icHye abo Te,
Lo BigNoOBiAHE CTBEpOXXYyBarbHE PEeYEeHHs 3anepedvyeTbCs MOBLEM SK HenpasguvBe.
MNepeBaxHO 3anepeyeHHs BUCIOBMIOETLCA B CUTYyaUii, KONW BignoBigHe CTBEPKEHHS
6yno 3pobneHe paHiwe abo BXoAWUTb B 3ararnbHe NpUNyLLLEHHS MOBLS.

Y BignosigHocTi Ao Teopii b. Paccena po3pi3HaloTb 30BHILLHE, NolMpeHe abo
no3HayeHe 3anepeyeHHs1 — pisHOBUA 3anepeyeHHs, WO akUueHTYe CEMaHTUKy BMUCMOB-
NIOBaHHS Ha 3anepeydeHHi byab-siknx NpunyLLeHb Woao AOCTOBIPHOCTI CyAXKEHHS, Ta
BHYTPILLHE, HenowupeHe, HenosHadeHe 3anepedveHHsa. CeMaHTW4YHe BTINeHHs nep-
LLIOro BMUAY 3anepeveHHs MICTUTbCS Y TUMOBUX CYAXEHHSIX, KOTPi 6ynu BCTaHOBMEH Y
Takin 9KOCTi BNacHe caMuMM aBTOPOM Teopil Ta ModalwTbCA y pori y3aranbHEeHWUX
iNOCTpaTUBHUX TUNIB:

(a) The King of France is bald.

(6) The King of France is not bald — because there is no king of France.

BaraTo niHreicTiB Ta inocodis BBaXxkanu BUCMOBIIOBaHHA TUNy (a) “nporanu-
HOK” MO BIQHOWEHHIO [0 BM3HAYeHHSA ICTUHHOCTI [2, c. 51]. [Heqki pocnigHukun,
3okpema P. KemncoH Ta iH., BigMivaloTb, WO Yy po3rnsadi NUTaHHsA, BUpaXeHoro ab-
CTPaKTHUM MOHATTAM, flerie MocrnyroByBaTUCA pPEYEHHSM Yy KOHTEKCTi, TO6TO
3acTocoByBaTU nNparmaTudHMiA nigxig. Tanmi MNBoH CTBEpOXYE, LLO BUCNOBNIOBAHHS
Ha 3pa3ok The king of France is not bald, sk y (6), 3a3BnM4al He BXMBaETbCA AN
0o6’eKTUBaLi 3anepedeHHs cepe HOCITB MOBW Y NPUPOAHLOMY MOBMEHHI, TOMY LLO Le
caMe 3Ha4yeHHs BUpaxaloTb iHLUI, OAHO3HAYHI KOHCTPYKLIl, Hanpuknag, iMeHHi rpynu
nigmeta [3, c. 196-197]. 3a cnocTepexeHHAMM OOCNIAHWKIB AiecniBHa rpyna crae
3aranbHUM TUNOM akTyanisauii 3anepeyeHHs, sike “TUNOBO BUKIOYAE MigMeT, a TOMy
cTocyeTbes AiecniBHoi rpynu (npucyaka)” [3, ¢. 197; 6, c. 46]. MNMpu4mHKM Takoro sasuwa
nonsiraloTb y TOMY, WO Y NFOOCLKOMY CMifIKyBaHHi KOHKPETHI NiAMETU He BXMBalOTbCA
3348 CTBEPPKEHHS MPO iXHE ICHYBaHHS, KOMEKTMBHE 3HaHHSA npo X AilcHUiA
Xapaktep € NpunycTMMMM Ta 3aranbHOBU3HAHUM.

Y noriuj 3anepeyeHHa Mae ctaTyc onepaTtopa, SKUil YyTBOPIOE CKragHocypsiaHe
peyeHHs1 i3 MOOYCOM iCTUHHOCTI, WO € NPOTUMEXHUM A0 MOAYCY iICTUHHOCTI peYeHHs-
oxepena [1, ¢. 30]. AKWOo y NiHMBICTUYHMX TEPMiHaX CyoKeHHs It's raining € iCTUHHUM,
ToAi 3anepevyBarnbHe CyoKeHHa It’'s not raining € XnoHUM. JocnigHMKN HaronoLwyTb
Ha TOMY, L0 forika He B 3MO3i MOACHUTU (DYHKLiOHarnbHI PO36iXKHOCTI 3anepeyeHHs y
OUCKYPCi, Hampuknag, BUPasuUTW Pi3HULK MDK CTBEPMAXKEHHAM 3arnepeyeHHs Ta
BIOXMUNEHHAM, SK 3aneBHIoe BYeHun Lyons [4, c. 29].

OayHiHr J1. Takox nigkpecrnioe, Wo 3anepeyeHHs y NpuMpoHin MoBi notpebye
GinbL PO3LWMPEHOro aHanidy, HiXk TOM, WO MOXe 3anpornoHyBaTh nponosuuinHa nori-
Ka. [ocrnigpkeHHs1 3anepeyveHHs y nparmaTuli Ta CcropigHeHux T aucumnniHax
CMPUSANO BU3HAHHIO MO0 TakUM €feMeHTOM, SKUA BU3Ha4ae MosiBY XapaKTepHMX
ONCKYPCUBHO-NparMaTUYHNX (PYHKLUIN, Hanpuknag, CrpocTyBaHHS.

BucnoBnioBaHHS 3 HEraTMBHOK CEMOK 3HAYEHHS MOXe Hanexatun o Oyab-
AKOI (PYHKUiOHaNbHOI abo nparmatuyHoI knacudikauii Tak caMo, K CTBepOKyBarbHe,
nokn GepyTbca A0 yBaru iX pi3HOMaHITHI BNacTMBOCTI. Hanpuknag, y HaykoBux OoO-
pobkax pocnigHuka [1. BaHaepsekeHa 3HaxoauMOo knacudikaLito MOBMEHHEBMX aKTiB,
e aHanisylTbCs 3anepeyHi BUCMOBNOBaHHSA. Y SKOCTI NpuKnagis 4o MOro Kateropin
HaBOAATLCA BIANOBIAHI CTBepKyBanbHi Ta 3anepeyHi BucnosntoBaHHsA. [0. Banaep-
BekeH BBOAUTb Knacudikauilo MOBHUX aKTiB i3 CEMaHTUYHUM OBIpYHTYBaHHAM, sika
OXOnnoe 5 OCHOBHUX rpyn: acepTuswu (assertives), koMicuBu (commisives), ANPEKTUBU
(directives), ekcnpecusu (expresives) Ta geknapatusu (declaratives). Y HaBegeHomy
nepeniky kateropia acepTuBiB 3amillye penpeseHTatMBu (representatives)
Ibx. Cepna. Cnigom 3a [x. Cepnem [1. BaHoepBekeH Takox BBaXae, LLO iCHYOTb
AiecnoBa, AKi BUKOHYIOTb Binbll HiXK OAHY iINMOKYTMBHY MeTY, Ta Ti, WO € BigNoBigHO
OMOHIMiYHUMK Wwogo ABox dopm [7, c¢. 168]. 3anepedyeHHA € KOMMOHEHTOM
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iNNOKYTUBHOIO akTy, WOro0 CceMaHTUKa akTyani3yeTbCs AocnigHMKom 3acobamu
3anepeyvHoro pevyeHHs y HacTynHMxX npuknagax:

1. Jo rpynu aceptusiB, [1. BaHoepBekeH BKOYaE Taki 3anepedHi akTu:
negate, deny, correct, disclaim, disagree, dissent, and object;

2. Cepep KomicuBiB: reject, refuse, and renounce;

3. Y aunpektusax: forbid, prohibit, and interdict,

4. Cepep geknapatusiB: renounce, deny, and disapprove;

5. 3 ekcnipecu BiB: disapprove [7, c. 169-181].

HaHa knacudikauis OeMOHCTpye nepesary acepTuBiB Haf iHWMMM Tunamu
MOBFMEHHEBUX aKTiB, BKIOYHO 3 KaTeropisiMu, KOTpi HandacTile 3ragytoTbCsl iHWWUMU
niHreicTamn, a came: 3arnepeyHe BUCIOBIIEHHS, CNPOCTYBaHHA Ta 3ayBakeHHs. BoHa
TaKOX BUSABMSE HEOAQHO3HaYHICTb NEeBHUX AiecniB, TakMx sk deny (crnpocToByBaTw)
and disapprove (3acymkyBaTtu). BigmiHHOCTI Mix giecnoBamn “sanepevyBaTtn” Ta
“cnpocToByBaTW’, NigHIMalOTb NUTaHHSA NPO Te, YM € ABa INNOKYTUBHI akTK BapiaHTaMu
OofAHiel kateropii, abo cknagalTb OKpeMmi KaTeropii. Hesaxatoun Ha Te, WO Aeski
pocnigHuky, 3okpema P. BpayH, P. A. BaH gep CaHgT, [. BaHgoepsekeH, BBaxaroTb
3anepeyHe BUCMOBMNEHHSA Ta CMPOCTYBaHHA CAMOCTIMHUMMK KaTeropisiMum, B iHLINX
OOCHIAXEHHSAX CUCTEMATUYHOIO € TEHAEHUS 40 iX BpaxXyBaHHS Y AKOCTi BapiaHTiB Of-
Hiel nparMaTu4Hol oyHKLT.

OcobnnBO BaXNMBO BiA3HAYNUTK, LLO 3anepeyHi BUCMOBIIOBAHHAMU He 060-
B'A3KOBO 3arnepeyyloTb abo pyrHYHOTb iINNOKYTUBHUI akT, Ha BiAMiHY Big TOYKWU 30pYy
T. l'BoHa [3, c. 188]: “3anepeyeHHs € MOBMEHHEBNM aKTOM 3iTKHEHHS!, CYMHIBY”. BueHi
BigMiYaloTh, L0 3anepeydeHHs iHo4i Mae BBIUNUBY 3anepeyHy KoHoTauito [4, c. 56-57;
3, ¢. 195]: 1. I really can’t say ... (BBiunuBe yxunsHHs); 2. Wouldn't it be better if ...
(sBiUnMBa nopaga).

[o peui, He3BaxawuMm Ha Te, WO 3anepeyHi BWUCIOBMIOBAHHS 3a3BUYan
NpeacTaBnsaTb BiAMNOBIAHI iNMOKYTUBHI akTK, 30KpemMa CNpOCTYBaHHSA Ta 3ayBaXXeHHS,
ue He O3Havae, WO BCi Ui iNMOKYTMBHI aKkTW BUpaxalwTbCs Nuwe 3a AO0MOMOror
BMUCMOBMEHb 3 BUPa3HOK 3anepedHolo cemoto. Tak, . Knapk 3ayBaxye, LWoO
iNNOKYTUBHI  OYHKUIT Y3rOAXEHHs Ta CrpoCTyBaHHA MOXyTb OO’ekTyBatUCA $K
CTBepAXYyBarnbHUMU, TaK i 3anepedvyBanbHUMKU pedeHHsaMun [4, c. 57].

bBinbwicte gocnigHukie, cepen skux P. KBipk Ta mMoro ogHogymui, MOroaxy-
I0TbCS, LLO BUCMOBMOBAHHSA 3 3anepeyHo0 CEMaHTUKOK 3a3BuYal BXMBalOTbCA OIS
OYHKUIOHYBaHHS 3anepeyHnx TBepaXeHb, NPoTe, BUOKPEMITIOTL TakoX iHLWi yHKLT,
TaKi SK 3anMTyBaHHSA TaKTOBHUX 3anuTaHb, BUPaXXEHHs BUrykiB abo BigaaHHA HakasiB.
HocnigHukn OayHiHr Ta JIOKK y CBOO Yepry BigMiYatoTb HACTYMNHi iNNOKYTUBHI akTH, SKi
MOXYTb BUPaXaTUCA KOHCTPYKUIAMW 3 3anepeyHo0 CeMaHTUKOK: 3anepeyHe BUCIOB-
NEeHHS, NUTaHHSA (MO3HaYeHe 3anepevyHUM BUCIOBMEHHSIM i3 BUCXIAHOK iHTOHaLi€),
NpOXaHHs, BUryK, BKasiBka, obiLdHka Ta BBiUNunBe yxunsaHHA. NepeHocHe 3anepeveH-
HS TPannseTbCA Y BXMBaHHI KOHKPETHUX AiecniB Ha MO3HAYeHHS MEeHTanbHUX Mpo-
uecis [4, c. 57]. JliHrBicT XOpH nigkpecntoe po3xXoaKEeHHA MiX NOMYHOK CUMMETPIED Ta
OYHKUIOHaNbLHOI acuMeTpielo CTBEPAXEHHA Ta 3anepedeHHd, Ta Bigamivae, LWo
3ayBaXXEHHA Ta CNPOCTYBaHHS — OCHOBHI (OYHKLji 3anepedHunx pedeHb. [lpoTte y
OOCIAXEHHSAX XOPH He TOPKAETLCHA DYHKUIOHAmNbHUX acneKTiB KOHCTPYKLIN 3 cemaH-
TUKOIO 3anepeyeHHs Yy AUCKYPCi, MOro NpUKagmn He € KOHTEKCTYyani3oBaHNMU.

JocnigXeHHs CeMaHTUKM 3anepeyveHHst Y CUHTaKCUYHUX KOHCTPYKUiSX cyyac-
HOro XyAOXHbOro AWUCKYPCY AO3BOMWUMO BUOKPEMUTU MPUKMIaaM 3 aMepuKkaHCbKOT
nitepatypu, siki 3yMOBIIOIOTb NOTPEOY PO3LUMPEHHST TEOPETUYHOT 6a3n CrpUAHATTS
3anepeyHoro 3HaydeHHsa. Y TBopi Yapnb3a bakctepa “The Cousins” cnoctepiraemo
CNPOCTYBaHHA B iIMEHHI Tpyni, a TakoX MpuxoBaHa CEMaHTUKa 3arnepeyeHHsa Oyna
BMSBNEHa B iIMEHHI 4YaCcTMHI NMpucydka HacCTYyMHOro peyeHHa Ak cnocib Bigasep-
KarneHHs YMTaubKoro CPURHATTS KyNbTYPHOTO KOMMNOHEHTY 3HaYeHHs pparmeHTy: /
was no longer an inhabitant of New York. | had become a family man and a tourist [5,
C. 225-232]. OcobnuBe nepeHEeCeHHs 3HAYEeHHS 3anepeyveHHs rnepedae amepukaH-
cbka nucbMeHHuUs [bkeHicdbep Eran: She hates Mindy, but Mindy doesn'’t take it
personally — it's a structural hatred, ...; Structural resentment: The adolescence
daughter of a twice-divorced male will be unable to tolerate the presence of his new
girlfriend, and will do everything in her limited power to distract him from said
girlfriend’s presence, ...; Structural affection: A twice-divorced male’s preadolescent
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son (and favorite child) will embrace and accept his father’s new girlfriend because he
hasn't yet learned to separate his father’s loves and desires from his own. In a sense,
he, too, will love and desire her, and she will feel maternal toward him, though she
isn’t old enough to be his mother; Structural incompatibility: A powerful twice-divorced
male will be unable to acknowledge, much less sanction, the ambitions of a much
younger female mate. By definition, their relationship will be temporary; Structural
desire: The much younger temporary female mate of a powerful male will be
inexorably drawn to the single male within range who disdains her mate’s power; ...
Structural fixation: a collective, contextually induced obsession that becomes a
temporary locus of greed, competition, and envy; ... His indulgence of these women
in their seventies (strangers to him before this trip) intrigues Mindy; she can find no
structural reason for it [5, c. 95-102]. YBecb chparmMeHT nNpu aHanisi BUAiNeHnx CUHTaK-
CUYHUX KOHCTPYKUIN Ta iX enemeHTiB (peyeHb Ta CnoBOCMOMyYeHb) Yy 3ararbHOMY
CEHCi Hece ceMy 3anepeyeHHs (TMMYacoBICTb = HEMOCTIMHICTb; HECYMICHICTb ntogen i
T.iH.), Y KOHTEKCTi CrOBOCMONyYeHHS 3 HOMIHAaTUBHOW oguHuLeto “structural” cTeopto-
I0Tb HEraTUBHe acouiaTUBHE Nnorne “HerapMoHIYHUIA, HEMPaBUITbHUIA CyYacHWU CBIT .

OTxXe, Hawa HaykoBa po3BiAKa BCTaHOBWMA, LLO NOrika Ta TpaguuinHa cemaH-
TWKa He 34aTHi NOSICHUTU (PyHKLiOHanbHI po36iXXHOCTI 3anepedeHHs y guckypci. byno
OKpecneHo Aekinbka nigxofiB A0 TpaKTyBaHHS 3HAYEHHsI KaTeropii 3anepeyeHHs Ha
PiBHI MOBM, BUSABMEHO ii HEOAHOPIAHICTL. NMoganblle AOCMiAKEHHS CEMaHTUKX 3ane-
peyeHHs CTOCYBaTUMETbLCHA 3'SICYyBaHHA KPUTEPIlB MnparMaTuYHOI  MPUUHATHOCTI
3anepeyHnX BUCIOBIEHb Y KOHTEKCTI.
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